LEX
TURKEY

Treaty Series No. 7 (1941)

AGREEMENT

between His Majesty’s Government in the United Kingdom
and the Turkish Government

respecting

TRADE AND PAYMENTS

(WITH AGREED MINUTE AND AGREEMENT AMENDING THE TREATY OF
COMMERCE AND NAVIGATION OF MARCH I, 1930)

London, February 3, 1940

Presented by the Secretary of State for Foreign Affairs
to Parliament by Command of His Majesty

LONDON
PRINTED AND PUBLISHED BY HIS MAJESTY’S STATIONERY OFFICE

To be purchased directly from H.M. STATIONERY OFFICE at the following addresses :
York House, Kingsway, London, W.C.2; 120 George Street, Edinburgh 2;
39—41 King Street, Manchester 2; 1 St. Andrew's Crescent, Cardiff;

80 Chichester Street, Belfast;
or through any bookseller

1941
Price 44. net
Cmd. 6269



Agreement regarding Trade and Payments between the
Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of the Turkish Republic.

London, February 8, 1940.

Tue Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Turkish Republic,
wishing to develop trade and facilitate payments between their two
countries, have agreed as follows :—

Part I.—General.
ArTIiCLE 1.

The Anglo-Turkish Trade and Clearing Agreement of the
2nd September, 1986('), the Supplementary Agreement of the
27th May, 1938(%), the Additional Agreement of the 8th January,
1940(®), and the Notes exchanged on the 28rd August, 1939(*), and
the 22nd November, 1939(°), are hereby abrogated and replaced by
the following provisions of the present Agreement.

Notwithstanding the abrogation of the above Agreements and
Notes the liquidation of transactions commenced thereunder shall
continue to be governed by the provisions of the said Agreements and
Notes, which for the purposes of such liquidation shall be deemed to
be a part of the present Agreement.

Part I1.—Trade.
ARTICLE 2.

Goods grown, produced or manufactured in the United Kingdom
or in Turkey shall be admitted for importation into Turkey or into
the United Kingdom respectively in conformity with the legislation
governing imports into the importing Country at the time of
importation.

ARrTICLE 8.

(1) As from the date of coming into force of this Agreement all
United Kingdom goods exported to Turkey and all Turkish goods
exported to the United Kingdom shall be the subject of compensation
transactions between persons in the United Kingdom on the one hand
and persons in Turkey on the other hand.

(1) “ Treaty Series No. 25 (1936)," Cmd. 5274.
(®) “ Treaty Series No. 36 (1938),” Cmd. 5756.
(®) In “ Treaty Series No. 4 (1940),” Cmd. 6165.
(*) “ Treaty Series No. 48 (1939) ” Cmd 6118.
() “ Treaty Series No. 1 (1940),” Cmd. 6151.



Tiurkiye Cumhuriyets Hikimetr ile Birlesik Kairallik
Hikimeti arasinda Ticaret ve Tediyeye maiiteallik
Anlasma.

Londra, 3 Subat 1940.

MEMLEKETLERI arasinda ticaretin inkisafinm1 ve tediyatin kolaylas-
dinlmasim arzu eden Tiirkiye Ciimhuriyeti Hiiklimeti ile Biiyiik
Britanya ve Simali Irlanda Birlesik Kirallik Hiikfimeti asagidaki
hususlarda mutabik kalmiglardir :

Kwsvm I —Umuma.
MappE 1.

2 Eyldl 1986 tarihli Ingiliz-Tiirk Ticaret ve Kliring Anlasmasi,
27 Mayis 1938 tarihli Munzam Anlasma, ve 8 Kinunusani 1940
tarihli Miizeyyel Anlasma ile 28 Agustos 1989 ve 22 Tesrinisani 1939
tarihlerinde teati olunan Notalar isbu Anlasma ile feshedilmis ve
bunlarin yerine isbu Anlagmamn asagidaki ahkdm: ikame edilmigdir.

Salifiizzikir Anlagmalar ve Notalar miinfesih olmakla beraber bu
Anlagmalar ve Notalar ahkdmina tevfikan baslanmig olan muameldtin
tasfiyesine yine salifiizzikir Anlagmalar ve Notalar ahkdmi dahilinde
devam edilecek ve igbu ahkdm bu suretle yapilacak tasfiye muamelt:
icin igbu Anlagmanin bir ciizii teldkki olunacakdr.

Kiwsvm II.—Ticaret.
MappE 2.

Birlegik Kirallik dahilinde veya Tirkiye’'de yetisdirilmis, istihsal
veya imal edilmig olan emteanin, Tirkiye veya Birlesik Kiralliga hini
idhallerinde idhaldt yapan memleketin idhalat hakkindaki kanuni
mevzuatina tevfikan Tirkiye veya Birlesik Kiralhga idhallerine
miisaade edilecekdir.

MappE 8.

(1) Bu Anlagmamn meriyet mevkiine girdigl tarihden itibaren
Tiirkiye’ye ihrac edilen bilumum Birlesik Kiralhk emtias: ve Birlesik
Kiralliga ihrac olunan bilumum Tiirk emtiasi bir tarafdan Birlesik
Kirallikdaki sahislar ve diger tarafdan Tirkiye’deki sahislar arasinda
takas muamelatina mevzu teskil edecekdir.

SCl
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Notwithstanding the above provisions, goods which are to be
exported from the United Kingdom to Turkey or from Turkey to the
United ‘Kingdom in accordance with the provisions of the Guarantee
Agreement of the 27th May, 1938(°%), and of the Agreement supplemen.
tary thereto signed this day, and any goods the proceeds of which are
the subject of special agreement between the Contracting Govern-
ments shall not, except as is provided in Article 6, be governed by the
provisions of the present Agreement.

(2) Goods grown, produced or manufactured in such territories
other than the United Kingdom as may be agreed between the Con-
tracting Governments, and exported to Turkey, may be the subject of
compensation transactions between persons in the United Kingdom
and persons in Turkey provided that the total f.o.b. value of such
goods admissible for compensation transactions under this paragraph
shall not exceed 25 per cent. of the total sum credited to the General
Account in accordance with the provisions of Article 6 (8) (¢) of the
present Agreement.

(8) The f.0.b. value of goods exported in compensation to Turkey
shall not exceed 80 per cent. of the f.o.b. value of goods exported in
compensation from Turkey.

ARrTICLE 4.

(1)—(a) All goods exported to the United Kingdom or to Turkey
shall be accompanied by a Certificate of Origin in duplicate con-
forming to the relative specimen annexed to the present Agreement,
issued by a Chamber of Commerce or other body authorised by the
Government of the exporting country for the purpose, and viséd
in that country by a Consular Officer or other authorised body or
person of the other country.

(b) One copy of the Certificate shall in each case be surrendered
to the Customs Authorities at the time of the importation of the
relative goods, and shall be stamped by those Authorities and for-
warded to the Anglo-Turkish Clearing Office or the Central Bank
of the Republic of Turkey as the case may be for transmission to
the -other Institution. The copy of the Turkish Certificate 8o
surrendered and transmitted shall be the copy ‘“ B.”

(2) The Certificate of Origin issued in accordance with this
Article shall state the f.o.b. value of the goods.

Part 111.—Payments.

ArTICLE 5.

(1) All debts due and owing on the date of the coming into
force of the present Agreement and all debts falling due after that
date from persons in Turkey to persons in the United Kingdom
in respect of the f.o.b. price of goods which are the subject of
ceapensation transactions shall be deposited in Turkish Pounds in
a non-interest-bearing account to be entitled the ‘‘Compensation

(®) Cmd. 5754,
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Bununla beraber, 27 Mayis 1938 tarihli Garanti Anlasmas: ile
ona munzam olarak’ bu giinkii tarihle imzalanan Anlagsma ahkim
mucibince Birlesik Kiralhkdan Tiirkiye’ye veya Tiirkiye’ den Birlesik

Kiralhga ihrac olunan emtia ile, bedelleri Akid Hiikfimetler arasinda

hususi anlasma mevzuu tegkil etmis bulunan emtia, 6-nci madde
ahkAmile tayin edilen haller miistesna olmak tizere, isbu Anlasma
ahkdmina tabi olmiyacakdir.

(2) Akid HiikGimetler arasinda kararlasdirilacak Birlesik Kiralhk
arazisinden gayri arazide yetisdirilmis, istihsal veya imal edilmig olup
Tirkiye'ye ihrac edilmig bulunan emtia Birlesik Kirallikdaki eshas
ile Tirkiye'deki eshas arasinda takas mevzuu tegkil edebilecekdir;
beansart ki bu paragraf mucibince takas muamelat: icin gayam kabul
olan bu emtianin F.0.B. kiymetleri mecmuu, ishu Anlasmamn 6 (8) (¢)
maddesi ahkdmm mucibince Umumi Hesabin matlubuna gecirilen
mebalif mecmuunun 9 25 ini tecaviiz etmiyecekdir.

(8) Takas suretile Tiirkiye’ye ihrac olunan mallarin F.0.B.
kiymetleri, takas suretile Tiirkive’den ihrac olunan emtiamn F.O.B.
kiymetlerinin 980 ini tecaviiz etmiyecekdir.

MappE 4.

(1)—(a) Birlesik Kiralliga veya Tiirkiye'ye ihrac edilen bilumum
emtiaya, isbu Anlasmaya bagli niimunelerine muvafik olarak Ticaret
Odasi, veya 1thracat yapan memleket Hiitkiimetinin bu ig i¢in kendisine
selahiyet verdigi bir makam tarafindan ita edilmig ve diger
memleketin ihracat yapan memleketdeki Konsolosluk veya diger
sahibi selahiyet bir makam veya memuru tarafindan vize edilmis olan
iki nushadan miirekkep bir mense gehadetnames: terfik edilecekdir.

(b) Sehadetnamenin bir nushasi;, her defasinda, aid oldugn
emtiamin idhali aninda giimriik makamatina tevdi olunacak ve bu
nusha giimrilk makamat: tarafindan miihiirlenerek, icabima gore,
Ingiliz-Tiirk Kliring Ofisine veya Tirkiye Ciimhuriyet Merkez
Bankasina, diger miiesseseye gonderilmek tizere, irsal lnhnacakdir.
Bu suretle tevdi ve irsal edilen Tiirk Sehadetnamesinin nushas1 ** B’
nushas: olacakdir.

(2) Bu maddeye tevfikan verilen mense sehadetnamesinde mahn
F.0.B. kiymeti gosterilmis bulunacakdir.

Kisim 111.—Tediyat.

MADDE J.

(1) Isbu Anlasmanin meriyet mevkiine girdigi tarihde takas
muamelitina tabi mallarin F.0.B. bedelleri dolayisile Tiirkiye’deki
eshag tarafindan Birlegik Kiralhkdaki eshasa vacibiittediye olan
bilumum borclar ile bu tarihden sonra vadesi hiilil edecek olan
bilumum borelar, Tiirkiye Ciimhuriyet Merkez Bankasinda °‘ Takas
Hesabt ’ nami altinda acilacak olan faizsiz bir hesaba tirk liras

olarak yatirilacakdir.
[22266] c*
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Account’” to be opened at the Central Bank of the Republic of
Turkey.

(2) Where a debt is expressed to be payable in a currency other
than Turkish Pounds, payment shall be made in Turkish Pounds
at the rate of the Central Bank of the Republic of Turkey for that
currency on the day of payment.

ARTICLE 6.

(1) All debts due and owing on the date of the coming into force
of the present Agreement and all debts falling due after that date
from persons in the United Kingdom to persons ordinarily resident
or ordinarily carrying on business outside the United Kingdom in
respect of the price of Turkish goods shall be paid in sterling to the
Bank of England for account of the Controller of the Anglo-Turkish
Clearing Office ; save in so far as the Contracting Governments may
agree otherwise.

(2) Where a debt is expressed to be payable in Turkish Pounds,
payment shall be made in sterling at the rate communicated by the
Central Bank of the Republic of Turkey to the Anglo-Turkish
Clearing Office and published in the United Kingdom on the day
on which payment is made. Where a debt is expressed to be payable
in a currency other than sterling or Turkish Pounds, payment shall
be made in sterling at the London selling rate for sight drafts in
such other currency on the date of payment.

(8)—(a) The sums r-ceived by the Anglo-Turkish Clearing Office
under the provisions of paragraph (1) of this Article which are in
respect of the Turkish goods enumerated in Group I of the First
Schedule to the present Agreement shall be transferred to an account
to be opened in the name of the Central Bank of the Republic of
Turkey at the Ottoman Bank, London, under the title of the
““ Commodities Account,”’ in accordance with the provisions of the
Supplementary Anglo-Turkish Guarantee Agreement of this day’s
date.

(b) 20 per cent. of the sums received by the Anglo-Turkish
Clearing Office under the provisions of paragraph (1) of this Article
which are in respect of the Turkish goods enumerated in Group II
of the First Schedule to the present Agrecment shall be transferred
to the Commodities Account.

(¢) Subject to the transfers to the Commodities Account in
accordance with sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph, all
sums received by the Anglo-Turkish Clearing Office shall be credited
to a non-interest-bearing account to be opened by the Controller of
the Anglo-Turkish Clearing Office in the name of the Central Bank
of the Republic of Turkey under the title of tne ** General Account.”

(4) The sums credited to the above-mentioned General Account
shall be utilised by the Central Bank of the Republic of Turkey to
effect payments in the United Kingdom in respect of the goods



(2) Tiirk lirasindan gayri bir para ile vacibiittediye olduiu tasrih
edilmig bulunan borelar, Tiirkiye Ciimhuriyet Merkez Bankasimin o
para i¢in tediye giinlinde meveud kuru iizerinden, tiirk lirasi olarak
tediye edilecekdir.

MappE 6.

(1) Isbu Anlagsmanin meriyet mevkiine girdigi tarihde tiirk mallar
bedellerinden dolay: Birlesik Kirallikdaki eshas tarafindan mutad
mahalli ikametleri Birlesik Kirallik haricinde bulunan veya mutad
olarak Birlesik Kirallhilk haricinde icrayr ticaret eden eshasa
vacibiittediye borclarla bu tarithden sonra vadesi gelen bilumum
borclar Akid Hiikimetlerin bagka bir gekilde mutabik kaldiklar: halat
miistesna olmak tizere—ingiliz lirasile, Ingiliz-Tirk Kliring Ofisi
Kontrolorii hesabina, Ingiltere Bankasina tediye edilecekdir.

(2) Tiirk lirasi olarak vacibiittediye bulundugu tasrih edilmig olan
horclar tediyenin vapildigr giinii Tiirkiye Ciimhuriyet Merkez Bankas:
tarafindan Ingiliz-Tiirk Kliring Ofisine teblig ve Birlesik Kirallikda
nesrii 11an edilen, kur iizerinden ingiliz liras: olarak tediye edilecekdir.
Ingiliz lirasi veya tilirk lirasindan gayri bir para ile vacibiittediye
oldugu tasrih edilmis bulunan boreclar, bu para iizerinden tanzim
edilmis ibrazinda tediye edilecek policelerin borcun tediyesi giinit
Londra pivasasindaki satis kuru iizerinden ingiliz liras1 olarak tediye
edilecekdir.

(8)—-(a) Bu maddenin (1) nei paragraf: ahkdnmi mucibince,
Ingiliz-Tiirk Kliring Ofisi tarafindan isbu Anlagmaya bagh Birinci
Cedvelin I nci grubunda tadad edilen Tirk mallarindan miitehassi!
olarak teselliim edilen paralar, bu giinkii tarihle imzalanan Miizeyyel
Ingiliz-Tiirk Garanti Anlasmasi ahkdmina tevfikan, Londradaki
Osmanh Bankasinda Camhuriyet Merkez Bankasi nanina ve ** Emtia
Hesab1 *’ ismile acilacak olan bir hesaba yatirlacaktir.

(b)) Bu maddenin (1) nci paragrafi ahkmi mucibince Ingiliz-
Tirk Kliring Ofisi tarafindan ishu Arnlasmanin Birinei Cedvelinin
IT nci grubunda tadad edilen Tiirk mallan dolayisile teselliim edilen
mebaligin 9 20 si Emtia Hesabina transfer edilecektir.

(c) Bu paragrafin (a) ve () bendleri mucibince, Emtia Hesabina
yapilacak transferler mahfuz kalmak sartile, Ingiliz-Tiirk Kliring
Ofisince tesellim edilen biitin mebalig Ingiliz-Tirk Kliring Ofisi
Kontrolorii tarafindan Tiirkiye Ciimhuriyet Merkez Bankasi namina
Umumi Hesap ismile acilacak olan, faizsiz bir hesabin matlup hanesine
gecirilecektir.

(4) Yukarida zikredilen Umumi Hesabin matlubuna ge¢irilmisg
olan mebalig Tiirkiye Ciimhuriyet Merkez Bankasinca, takas suretile
Tiirkiyeye idhal edilen ve mahsuplarma isbu Anlagmamn 5 nel

[22286 ] c* 2

SES



8

imported into Turkey under the relative compensation transaction
and for which the necessary deposit has been made with the Centra]
Bank of the Republic of Turkey as provided by Article 5 of the
present Agreement.

ARTICLE 7.

Payments made under the provisions of Articles 5 and 6 of the
present Agreement shall, in each case, constitute a discharge to the
debtor for the amount so paid.

ARTICLE 8.

All sums credited to the General Account shall be utilised as
follows :—

(1) 80 per cent. of the f.o.b. value of the goods shall be utilised
for payments to persons in the United Kingdom in respect of the
amounts deposited in the Compensation Account.

(2) The balance of the sums credited and any part of the sums
mentioned in paragraph (1) of this Article not required for the
payments therein referred to shall be placed at the free disposal
of the Central Bank of the Republic of Turkey.

ArrIicLE 9.

Credits arising in respect of goods imported into Turkey from
the United Kingdom in respect of which no payment has been made
to the Central Bank of the Republic of Turkey under the Agreements
abrogated may be transferred into sterling by the purchase and export
to the United Kingdom of the goods of Turkish origin mentioned in
the Second Schedule to the present Agreement.

80 per cent. of the sterling proceeds of the goods so exported
shall be paid to the Anglo-Turkish Clearing Office and placed at
the free disposal of the Central Bank of the Republic of Turkey
and the balance of 70 per cent. shall be at the disposal of the person
in the United Kingdom on whose behalf the exportation was made.

ArTIiCcLE 10.

Any technical arrangements necessary for the operation of the
present Agreement shall be made between the Anglo-Turkish
Clearing Office and the Central Bank of the Republic of Turkey.

ARrTICLE 11.

For the purpose of this Agreement—

(a) ‘“Persons’’ shall mean individuals, firms and corporations,
including State organisations and institutions.

(b) “‘ Turkish goods ’’ shall mean goods grown, produced or manu-
factured in Turkey.
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maddesi ahkédmmna tevfikan icap eden depozito akcesi Tiirkiye
Ciimhuriyet Merkez Bankasina yatirilmis olan mallardan miitevellit
tediyatin Birlesik Kirallikta ifasi i¢in kullanmilacaktir.

MappE 7.

Isbu Anlasmanin 5 nci ve 6 nci maddeleri ahkdmina tevfikan
yapilmis olan tediyat, her defasinda, borgluyu bu suretle tediye edilen
meblag nisbetinde bor¢tan ibra edecektir.

MappE 8.
[ }

Umumi TFlesabin matlubuna gecirilmis olan biitiin mebalig
asagidaki vechile kullanilacaktir :

(1) Mallarm F.0.B. Ikiymetlerinin 9, 80 i Takas Hesabmna
yatinlmis mebaligden miitevellit olarak Birlegik Kirallikdaki eshasa
vaprlacak olan tedivat icin istimal olunacaktir.

(2) Matlup hesabina gecirilmis olan mebaligin bakiyesi ve bu
maddenin (1) numarali paragrafinda zikredilen mebaligin yine o
paragrafda mezklr tediyat icin kullamlmayacak olan her hangi bir
kismi Tiirkiye Ciimhuriyet Merkez Bankasinin serbestce emrine
vazolunacaktir.

MaopE 9.

Birlesik Kiralhkdan Tirkiyeye ithal olunan, ve mefsuh Anlasmalar
ahkim mucibince hesabina Tiirkiye Ciimhuriyet Merkez Bankasina
bir giina tediyat yapilmamis olan mallardan miitevellit krediler, isbu
Anlasmaya bagh Ikinei Cedvelde zikredilen Tirk menseli emtianin
igtira ve Birlesik Kiralhiga ihraci suretile ingiliz lirasina tahvil
edilebilir.

Bu suretle ihrac olunan mallarin ingiliz liras: tutarlarimin % 80 u
Ingiliz-Tiirk Kliring Ofisine tediye edilecek ve Tiirkiye Ciimhuriyet
Merkez Bankasinmin serbestce emrine vazedilecektir. Geri kalan
% 70 i, namina ihracat yapilmig olan Birlesik Kirallhikdaki sahsin
emrine amide bulunduarulacaktir.

MappE 10.
Isbu Anlagmanin tatbiki icin icap eden bilciimle teknik tesviye
tarzlari, Ingiliz-Tirk Kliring Ofisi ile Turkiye Ciimhuriyet Merkez
Bankasi arasinda kararlastirilacaktir.

MappE 11.

Bu Anlasmadaki :

(a) ““ Eghas’’ tabiri, ferdler, sirketler ve, Devlet teskilit ve
miiesseselerini de ihtiva etmek {izere, korporasyonlar
manasina gelecektir.

(b) ““ Tark Emtias1’’ tabiri Tirkiyede yetistirilen, istihsal veya
imal edilen emtia manasina gelecektir.

J’C-]
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{¢) " United Kingdom goods "’ shall mean goods grown, produced
or manufactured in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland.

(d) **Persons in Turkey’’ shall mean persons and corporationg
ordinarily resident or ordinarily carrying on business iy
Turkey, and shall include the Government of the Turkish
Republic and State organisations.

(e) ““Persons in the United Kingdom ’’ shall mean persons and
corporations ordinarily resident or ordinarily carrying on
busin®ss in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

FiNaAL ARTICLE.

The present Agreement shall come into force on the 19th day of
February, 1940, and shall remain in force until the 81st March, 1941.

It shall continue in force thereafter for successive periods of one
year unless terminated by either Contracting Government giving not
less than three months’ notice through the diplomatic channel.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect,
have signed the present Agreement and have affixed thereto their
Seals.

Done in duplicate in London, the 8rd day of February, 1940, in
the English language.

A translation shall be made into the Turkish language, as soon as
possible, and agreed between the Contracting Governments.()

Both texts shall then be considered to be equally authentic for all
purposes.
(L.S.)  HALIFAX.
(L.S.) Dr. T. R. ARAS.
(L.S) r. BURHAN SANTUS.

(7) Anncxed.
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(¢) ** Birlesik Kiralhk FEmtias1’’ tabiri, Biyiik Britanya ve
Slmah Irlanda Birlesik Kiralhginda yetistirilmis, istihsal
veya imal edilmis emtia manasina gelecektir.

(d) ** Tirkiyedeki eshas’’ tabiri, mutad olarak Tiirkiyede mukim
bulunan veya mutad olarak Tiirkiyede icrayi ticaret eden
eshas ve korporasyonlar manasina gelecek ve Tiirkiye
Ciimhuriyeti HilkGmetini ve Devlet teskilatini da ihtiva
edecektir.

(e) ‘‘ Birlesik Kiralliktaki eshas’ tabiri, mutad olarak Biiyiik
Brltanya ve Simali Irlanda Birlesik Kiralhginda mukim
bulunan veya mutad olarak orada i icrayi ticaret eden eshas
ve korporasyonlar manasina gelecektir.

Nigai MADDE.

isbu Anlasma 1940 senesi subatinin 19 ncu giinii meriyet
mevkiine girecek ve 81 mart 1941 e kadar meriyette kalacaktir.

Bu tarihten sonra, Akid Hiikfimetlerin her hangi birisi tarafindan
diplomatik yollarla ii¢c aydan az olmamak sartile yapilacak bir ihbarla
nihayetlendirilmedigi takdirde birer senelik miitevali miiddetlerle
meriyette kalmakta devam edecektir.

Yukaridaki ahlkami tasdikan asagida vaziilimza seldhiyettar
Murahhaslar ishu Anlasmay1 imza etmigler ve miihiirlemiglerdir.

Londra’da 1940 senesi subatinin 8 ncii giinii ingilizee iki niisha
olarak tanzim edilmistir.

Anlasma miimkiin olan en kisa bir miiddet zarfinda tiirkceye
terceme edilecek ve Akid Hilkfimetler arasinda terceme iizerinde
mutabakat hasil olacaktir.

Bunun yapilmasini miiteakip her 1ki metin her hususta aym
derecede muteber telakki olunacaktir.

Dr. T. R. ARAS.
Dr. BURHAN SANUS.
HALIFAX.

3% 7
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ANNEX

(See Article 4 (1))

Certificate of Origin.
Original.

Consignor. Consignee.

Name: Name:
Address: Address :
Nature of the goods:
How packed:
Number of packages:
Marks and Numbers:
. { Gross Kg.
Weight | Nets Kg.
I.0.B. value:
Route by which despatched :

Certified that the goods specified above are the produce or manufacture
Of , and that this certificate is issued in
conformity with the provisions of the Agreement relating to Trade and
Payments between the Turkish Republic and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, dated the 3rd February, 1940.

(This copy must bear the same serial number as the original certificate.
It will be stamped by the Turkish Customs and sent to the Central Bank of
the Turkish Republic.)
Certificate of Origin.

(Duplicate.)

Consignor. Consignee.
Name: Name:
Address: Address:
Nature of the goods:
How packed:

Number of packages:
Marks and Numbers:

: Gross Kg.
Weight { Nett Kg.
F.O.B. value:

Route by which despatched:

Certified that the goods specified above are the produce or manufacture
of e , and that this certificate is issued in
conformity with the provisions of the Agreement relating to Trade and
Payments between the Turkish Republic and the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland, dated the 3rd February, 1940.
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(Dérdiincii Maddenin Birinci Fikrasina Merbut.)

-

Gfinderen.

1sim:
tkametgah :
Sokak :

Menge Sahadetnamest.

(Asil.)

Gonderilen.
Isim:
Tkametgéh :
Sokak :

Emtianin cinsi :
Ambalajin tarz::
Denk adedi:
Marka No.:

f Gayr1 safi Kg.
Siklet | gafi Kg.
Kiymet (fob):

Sevkiyat tariki:

Yukarida gosterilen emtianin ..., mahsulat veya
masnuatindan oldugu ve bu sahadetnamenin Tiirkiye Ciimhuriyeti ile Biiyiik
Britanya ve Simali Irlanda Birlesik Kiralligi arasinda Ticaret ve Kliring'e
miitedair 3 Subat 1940 tarihli Anlasma hiikiimlerine tevfikan verildigi tasdik

olunur.

(Isbu suret, asil mense gahadetnamesinin seri numarasini tasiyacak ve
Tirk Giimriiklerince miihiirlendikten sonra Tiirkiye Ciimhuriyet Merkez
Bankasina gounderilecektir.)

Menge Sahadetnamest.

(Tkinct nusha.)

Gonderen. Gonderilen.
Isim: Isim:
Tkametgah : Tkametgah :
Sokak : Sokak :

Emtianin cinsi:
Ambalajin tarz::

Denk adedi:
Marka No.:

Gayr1 safi Kg.
Siklet {Safi Kg.

Kiymet (fob):
Sevkiyat tariki :

Yukarida gosterilen emtianin ...................ce. T PR .ma!ls_ulﬁ.t veya
masnuatindan oldugu ve bu sahadetnamenin Tiirkiye Ciimhuriyeti ile Biiyiik

Britanya ve Simali Irlanda Birlesik Kirallig1 arasinda Ticaret ve 'K‘liring.’e
miitedair 3 Subat 1940 tarihli Anlagsma hiikiimlerine tevfikan verildigi tasdik

olunur.

.5"7/
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ANNEX.

(See Article 4 (1))

('ertificate of Origin.
(Original.) A.

Consignor. Consignee.
Name: Name:
Address: Address:
Nature of the goods:

How packed:
Number of packages:
Marks and Numbers:

. Gross Kg.
Weight Nett Kg.
F.0.B. value:

Route by which despatched:

Certified that the goods specified above are the produce or manufacture
of the Turkish Republic, and that this certificate is issued in conformity
with the provisions of the Agreement relating to Trade and Payments
between the Turkish Republic and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, dated the 3rd February, 1940.

(This copy must bear the same serial number as the original certificate.
It will be stamped by His Majesty’s Customs and sent to the Clearing Office.)

Certificate of Origin.
(Duplicate.) B.

Consignor. Consignee.
Name: Name:
Address: Address:
Nature of the goods:

How packed:
Number of packages:
Marks and Numbers:

. Gross - Kg
Weight { Nett Kg.
F.0.B. value:

Route by which despatched:

Certified that the goods specified above are the produce or manufacture
of the Turkish Republic, and that this certificate is issued in conformity
with the provisions of the Agreement relating to Trade and Payments
between the Turkish Republic and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, dated the 3rd February, 1940.




(Dérdiincii Maddenin Birinci Fikrasina Merbut.)

Menge Sahadetnamesi.

(As1l) A.
Génderen. S~ Génderilen.

Isim: Isim:
Tkametgah : Tkametgéh :
Sokak : Sokak :
Emtianin cinsi:
Ambalajin tarz :
Denk adedi:
Marka No.:

Gayr1 safi Kg.
Stklet {Safi Kg.

Kiymet (fob):
Sevkiyat tariki:

Yukarida gosterilen emtianin Tiirkiye Ciimhuriyeti mahsulat veya
masnuatindan oldugu ve bu gsahadetnamenin Tiirkiye Cimhuriyeti ile Biiyiik
Britanya ve Simali Irlanda Birlesik Kiralhgl arasinda Ticaret ve Kliring’e
miitedair 3 Subat 1940 tarihli Anlagsma hiikiimlerine tevfikan verildigi tasdik
olunur.

(I§bu suret A 1garetli asil sahadetnamenin seri numarasini tasiyacak ve
Ingiliz Giimriiklerince miihiirlendikten sonra Kliring Ofis’e gonderilecektir.)

Menge Sahadetnamest.
(Ikinci nusha.) B.

Gonderen. Gonderilen.
Isim: Isim:
ITkametgéh : Ikametgah :
Sokak : Sokak :

Emtianin cinsi:
Ambalajin tarz :

Denk adedi:
Marka No.:

[ Gayr1 safi Kg.
Stklet | gafi Kg.

Kiymet (fob):
Sevkiyat tariki:

Yukarida gosterilen emtianin Tiirkiye Ciimhuriyeti mahsulat veyw
masnuatindan oldugu ve bu sahadetnamenin Tiirkiye Ciimhuriyeti ile Biiyiik
Britanya ve Simali Irlanda Birlesik Kiralligi arasinda Ticaret ve Kliring’e
miitedair 3 Subat 1940 tarihli Anlagma hiikiimlerine tevfikan verildigi tasdik

olunur.

5773
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FIRST SCHEDULE

(See Article 6.)

Group I.—Principal Commodities.
(1) Metals.
(2) Mineral Ores and Concentrates.
(3) Coal.

Group II.—Secondary Commodities.
(1) Wheat.
(2) Timber.
(3) Raw Cotton. ]
(4) Fresh fruits and vegetables (other than nuts used as fruit)

(5) Canned Foods.

Such other products as may be agreed between the Contracting
Governments.

SECOND SCHEDULE.

(See Article 9.)

(1) Carpets, carpeting, floor rugs, floor mats and matting and kilims, wholly
or partly of wool, mohair, silk or artificial silk.

(2) Attar of rose.

(3) Sponges (raw and manipulated).

(4) Vegetable dyestuffs, vegetable colours and colouring matters.

(5) Medicinal plants, flowers, roots and leaves.

(6) Tobacco leaves, cut tobacco and cigarettes.

(7) Wines and spirits and their essences.

(8) Opium.

(9) Fresh fruits and vegetables.

(10) Carobs, oak and fir bark, sumac and their extracts.

(11) Hand-made embroideries and laces.

(12) Dried vegetables.

(13) Canned fruits and vegetables and crushed fruits and vegetables and
their juices.

(14) Eggs, egg powder.

(15) Milk powder.

(16) Fish oil for industrial purposes.

(17) Honey.

(18) Molasses.

(19) Marble and onyx raw and worked.

(20) Flax and hemp

(21) Turtle shell and fish skins and fish scales.

(22) Fish dried or otherwise preserved.

(23) Fish eggs (including black caviar).

(24) Cotton.

(25) Cotton seed cake.

(26) Dried fruits other than raisins and figs.

(27) Nuts, decorticated and undecorticated, other than decorticated hazelnuts
and decorticated walnuts.

(28) Gum tragacanth.

(29) Olives and olive oil.

(30) Grains.

(31) Hempseed.
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BIRINCI CEDVEL.

(Altinct Maddeye Miiracaat.)

Grup I.—Fsas maddeler.
(1) Madenler.
(2) Maden cevherleri ve konsantreleri.
(3) Maden komiirii.

Grup II1.—Tadli Maddeler.
(1) Bugday.
(2) Kereste.
(3) Ham pamuk.
(4) Taze meyveler ve sebzeler (meyve olarak kullanilan findik, ceviz ve
emsali gibi kabuklu yemislerden gayr).
(6) Konserve yiyecek maddeleri.

Ve Akid Hilkimetlerin miistercken aralarinda tesbit edecekleri mahsulat.

IKINCI CEDVEL.

(Dokuzuncu Maddeye Miiracaat.)

(1) Temamen veya kismen yiin, tiftik, ipek veya suni ipekten mamul hahlar,
seccadeler, yol halilari, kilimler.

(2) Giilyagn.

(3) Siingerler (ham veya iglenmis).

(4) Nebati kumag boyalari, nebati boyalar ve boya maddeleri.

(6) Tababette miistamel nebatlar, ¢i¢ekler, kokler ve yapraklar.

(6) Yaprak tiitiin, kiyilmig tiitiin ve sigaralar.

(7) Saraplar, alkollii i¢kiler ve bunlarin esanslari.

(8) Afyon.

(9) Taze meyveler ve sebzeler.

(10) Ke¢i boynuzu, mese ve ¢am kabugu, sumak ve bunlarin hiilasalar.

(11) El isleri ve el ile iglenmis danteleler.

(12) Kuru sebzeler.

(13) Konserve meyveler ve sebzeler, sikilmis meyveler ve sebzeler ve bunlarn
usareleri.

(14) Yumurta ve yumurta tozu.

(15) Siit tozu.

(16) Sanayide kullanilan bahk yaglar:.

(17) Bal.

(18) Melas.

(19) Islenmis ve islenmemis mevmer ve oniks.

(20) Keten ve kenevir.

(21) Kaplumbaga (deniz) kabugu, balik derileri ve balik pullar.

(22) Kurutulmug veya bagka sekilde muhafaza edilmis baliklar.

(23) Balik yumurtalar: (siyah havyar dahil).

(24) Pamuk.

(25) Pamuk tohumu kiisbesi.

(26) Kuru iiziim ve incirden gayri kuru meyveler.

(27) Findik i¢i ve ceviz ic¢ci haricinde bilumum kabuklu, kabuksuz kuru
meyveler.

(28) Kitre.

(29) Zeytin ve zeytinyad.

(30) Hububat.

(31) Kendir tohumu.
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AGREED MINUTE.

At the time of signing the Trade and Payments Agreement of thig
day’s date, the United Kingdom and Turkish Delegations desire to
place on record that they have agreed upon the following provisions,
which shall continue in effect so long as the Agreement remains
operative :—

(1) Persons in the United Kingdom who cannot otherwise obtain
the transfer into sterling of sums standing to their credit in Turkey
may, with the approval of the Governments in each case, utilise such
gsums for the purchase for importation into the United Kingdom of
the goods of Turkish origin enumerated in the Second Schedule to
the Agreement.

(2) Forty per cent. of the sterling proceeds of such goods shall
be paid to the Anglo-Turkish Clearing Office and placed at the free
disposal of the Central Bank of the Turkish Republic, and the balance
of 60 per cent. shall be at the disposal of the person in the United
Kingdom on whose behalf the exportation was made.

Signed in duplicate in Liondon the 8rd day of February, 1940.

HALIFAX.
Dr. T. R. ARAS.
Dr. BURHAN SANTUS.
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METNINDE MUTABIK KALINAN ZABIT.

Bu giinkii tarihli Ticaret ve Tediye Anlasmasinin imzasi aninda,
Tirkiye ve Birlesik Kiralhk Heyeti Murahhasalari, Anlagmanin
tatbik mevkiinde kaldigi miiddetce meri olacak olan zirdeki ahkim
iizerinde mutabik kaldiklarimin zabta ge¢mesini arzu ederler :

(1) Tirkiyede matlubunda bulunan mebaligin Ingiliz Lirasina
transferini bagka suretle temin edemiyen Birlesik Kiralliktaki eshas,
bu gibi mebaligi, her dafasinda Hiikimetlerin muvafakatini istihsal
etmek suretile, Anlasmamn Ikinei Cedvelinde tadad edilen Tirk
menseli egyanin, Birlesik Kiralliga idhali maksadile, miibayaasinda
kullanabilirler. '

(2) Bu gibi egyanin Ingiliz Lirasi bedellerinin 9% 40 1 Ingiliz-
Tirk Kliring Ofisine tediye edilerek Tiirkiye Ciimhuriyet Merkez
Bankasinin serbestce emrine vazedilecek ve miitebaki 9 60 1.
namina ihracat yapilmis olan Birlesik Kiralliktaki sahsin emrine
vazolunacaktir.

3 Subat 1940 da Londra’da iki nusha olarak imza edilmistir.

Dr. T. R. ARAS.
Dr. BURHAN SANUS.
HALIFAX.

J*77
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AGREEMENT AMENDING THE TREATY OF COMMERCE
AND NAVIGATION, SIGNED AT ANKARA ON MARCH i,
1930.(%)

Wauereas a Treaty relating to Commerce and Navigation between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Turkish Republic was signed at Ankara on the 1st March, 1930;

And whereas it is desired to amend the provisions of the aforesaid
Treaty;

Now therefore the Governments of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Turkish Republic, have agreed
that the aforesaid Treaty shall be amended as follows :—

ArTIicLE 1.

Goods of Turkish origin enumerated in the Schedule attached
to the present Agreement shall not on importation into the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland be subject to duties
or charges other or higher than those specified in that Schedule.

ARTICLE 2.

Article 16 of the Treaty of Commerce and Navigation shall remain
deleted, and the following shall be substituted for the first two para-
graphs of Article 89 thereof :—

““The present Treaty shall be ratified and the ratifications
shall be exchanged at Ankara as soon as possible. It shall come
into force immediately on the exchange of ratifications, and shall
remain in force until terminated by either High Contracting Party
by not less than three months’ notice given through the diplomatic
channel, provided that no such notice shall take effect while the
Trade and Payments Agreement, signed in London on the
3rd February, 1940, is still in operation.”’

Subject to the amendment mentioned in the preceding paragraph
of this Article, the said Treaty of the first day of March, 1980, shall
be and remain in force until terminated by a fresh notice given in
accordance with the amended text of Article 89 thereof.

(8) ‘‘ Treaty Series No. 40 (1930),”” Cmd. 3695.
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| MART 1980 DE ANKARA’'DA MUNAKIT TICARET VE
SEYRUSEFAIN MUAHEDESININ TADILINE MUTEALLIK
ANLASMA.

Ttrkive Cilimhuriyeti ile Biiyiik Britanya ve Simall Irlanda
Birlesik Kiralligi arasinda Ticaret ve Seyriisefaine miiteallik olarak
1 Mart 1980 tarihinde Ankara’da bir muahede imzalanmis
bulunmasina ;

Ve mezklir Muahede ahkéminin tadili arzu edilmesine binaen ;

Tirkiye Ciimhuriyeti HiikGimeti ile Biiylik Britanya ve Simall
Irlanda Birlesik Kiralhgr Hiikiimeti mezkir Muahedenin A&tideki
sekilde tadili hususunda mutabik kalmiglardir :—

Mappe 1.

Isbu Anlagmaya merbut cedvelde tadat edilen Tiirk menseli mallar
Biyiik Britanya ve Simalil Irlanda Birlesik Kiralligina idhallerinde
mezkir cedvelde tasrih edilen hadlerden gayri veya daha ziyade
risum ve harclara tabi tutulmayacaklardir.

MappE 2.

Ticaret ve Seyriisefain Muahedesinin 16 nei maddesi hazfedilecek
ve Muahedenin 89 ncu maddesinin ilk iki paragrafi yerine zirdeki
metin kaim olacaktir :—

“Isbu Muahede tasdik olunacak ve tasdiknameler miimkiin
olan en kisa bir zamanda Ankara’da teati edilecektir. Muahede
tasdiknamelerin teatisinde derhal mevkii meriyete girecek, Akit
Taraflardan birisi tarafindan asgari ii¢ ay evvelinden diplomasi
yolu ile yapilacak ihbar suretile feshedilinceye kadar meriyette
kalacaktir, su kadar ki 8 Subat 1940 da Londra’da imza edilmis
bulunan Ticaret ve Tediye Anlagsmi meriyette bulundugu miiddetce
bu gekilde bir ihbar muteber olmiyacaktir.”

Isbu maddenin bundan evvelki paragrafinda zikredilen tadilat
mahfuz kalmak sartile, 1 Mart 1930 da miinakid mezkiir Muahede,
isbu Muahedenin 39 ncu maddesinin muaddel metni ahkidmina
teviikan yapilacak olan yeni bir ihbara degin meriyette bulunacak ve
kalacaktr,
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ARTICLE 8.

The provisions of the present Agreement shall remain in force
for the same period as the Trade and Payments Agreement signed
this day between the Contracting Governments.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect,
have signed this Agreement and have affixed thereto their Seals.

Done in duplicate in London the 8rd day of February, 1940, in

the English language.

A translation shall be made into the Turkish language, as soon as
possible, and agreed between the Contracting Governments. (®)
Both texts shall then be considered to be equally authentic for all

purposes.
- (L.8.)
(L.S.)
(L.S.)
SCHEDULE.
Article.
Kigs and fig cake
Valonia
Mohair (raw), whether clcaned, scoured

carbonised, or not...

Hazel nuts not in shell

(®*) Aunnexed.

HALIFAX.
Dr. T. R. ARAS.
Dr. BURHAN SANTUS.

Rate of Duty.
7s. per cwt.
10 per cent. ad valorem.

or
Free.

10 per cent. ad valorem.



23

MapDE 8.

Isbu Anlagmanin ahkémi, bu giinkii tarihte Akit Taraflar beyninde
imzalanan Ticaret ve Tediye Anlagmasi ile aymi miiddet zarfinda
meriyette kalacaktir.

Yukaridaki ahkam tasdikan, zirde vaziiilimza seldhiyettar
Murahhaslar ighu Anlasmayi imzalamg ve miihiirlemislerdir.

8 Subat 1940 tarihinde Londra’da Ingilizce iki niisha olarak
yapmstir.

Mimkiin olan en kisa bir zamanda Tiirkceye terceme edilecek ve
terceme itizerinde Akit Taraflar mutabik kalacaklardir.

Bunu miiteakip her iki metin de her hususta aym derecede
muteber telakki olunacaktir.

Dr. T. R. ARAS.
Dr. BURHAN SANTUS.

HALIFAX.
CEDVEL.
Emtwa. Riisum haddz.
Incir ve hurda incir ... Kental bagina 7 silin.
Palamut ...  Kiymetinin % 10 u.
Temizlenmis, parlatilmis veya karbonize edilmis
tiftik (ham) ... ... Serbest.
Kabuksuz findik ... ... Kiymetinin % 10 u.

[20766 2/40] 10861 Wt.—— 1375 4/41 F.O.P, 22286 Gp. 340
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